Melbourne

N Chevra Kadisha A

i “{ FUNERAL SERVICE - '

Some fitting readings at the outset of the funeral follow.

’;"llﬁ My Lord, You have been an abode for us in all generations; before the
mountains were born and You had not yet fashioned the earth and the inhabited
land, and from the remotest past and to the most distant future - You are God. You
reduce man to pulp and You say, ‘Repent, O sons of man’. For even a thousand years

in your eyes are but a bygone yesterday, and like a watch in the night. The days of

our years among them are seventy years, and if with strength, eighty years; their
proudest success is but toil and pain, for it is cut off swiftly and we fly away. Who
knows the power of your fury? As You feared, so is your anger. Teach us to count our
days, then we shall acquire a heart of wisdom.

“b'ﬂ'l Seek the Lord when He is found, call Him when He is near. The wicked shall
give up his way, and the man of iniquity his thoughts, and he shall return to the
Lord, Who shall have mercy upon him, and to our God, for He will freely pardon.
"For My thoughts are not your thougbts, neither are your ways My ways," says the
Lord. "As the heavens are higher than the earth, so are My ways hjgher than your
ways and My thoughts [higher] than your thoughts.

W'ﬂ.?_f Frail man - his days are like grass; like a sprout of the field, so he sprouts.
When a wind passes over it, it is gone, and its place récogm'ses it no more. But the
kindness of Hashem Is forever and ever upon those who fear Him, and his
righteousness is upon children’s children. In the road of charity is life, and [on] the
way of its path there is no death. And the dust returns to the earth as it was, but the
spirit returns to God, who gave it. Whom else do I have in heaven? And when am [
with You I wish for hot]u'ng else on earth. My flesh and my heart yearn - God is the
rock of my heart and my portion forever. How precious is Your kindness, O God!
Mankind takes refuge in the shadow of Your wings. For with You is the source of life
- by Your light may we see light.

Psalm 1

"'WJN Happy is the one who has not followed the counsel of the

wicked, nor stood in the path of sinners, nor sat in the
company of the scornful. Rather, that one'’s delight is in the Torah of
the Lord, meditating in God's Torah day and night. And will be like a
tree planted by streams of water, that yields its fruit in season, whose
leaf will not wither, and whatever that one does prospers. Not so the
wicked, who are like chaff that the wind drives away. Therefore the
wicked shall not survive judgment, nor sinners in the assembly of the
righteous. For the Lord loves the way of the righteous, but the way of
the wicked is doomed.

Psalm 15

AT A song of David: Lord, who may sqjourn in Your tent,who

may dwell on Your holy mountain? One who walks in
purity, does what is righteous, and speaks the truth from the heart.
Who has no slander on the tongue, nor has done harm to a fellow,
nor casts disgrace toward a neighbor. In whose eyes a contemptible
person is repulsive, but who honors those who are in awe of the
Lord; who swears truthfully even to personal hurt, and never retracts.
Who does not lend money on interest, nor takes a bribe against the
innocent; one who does these things shall never falter.

Psalm 23

"ﬁﬁﬂﬂ A song of David: The Lord is my shepherd, I shall not lack.

God causes me to lie down in lush pastures, God leads me
beside tranquil waters. God restores my soul, and guides me in
righteous paths for God's Name's sake. Though [ walk through the
valley of the shadow of death, [ will fear no euil, for You are with me;
Your scepter and staff, they comfort me. You prepare a table before
me in full view of my adversaries; You have anointed my head with
oil, my cup overflows. May only goodness and kindness pursue me
all the days of my life, and I shall dwell in the House of the Lord for
length of days.
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For Ladies:

Proverbs 31:10-31
I'7"!"'! .T'IW.N A gallant woman, who can find? Far beyond pearls is
her worth.
A Her husband’s heartfelt trust is in her, and he shall lack for nothing.
A She bestows good upon him, and never harm, all the days of her life.
"1 She seeks out wool and linen, and her hands work willingly.
i1 She is like a merchant fleet, bringing her sustenance from afar.
1 She arises while it is yet night, and gives provision to her household
and direction to her maidens.
T She envisions a field and acquires it, from the fruit of her handiwork
she plants a vineyard.
With vigor she girds her loins, and strengthens her arms.
She discerns that her enterprise is good, her lamp does not go out by
night.
Her hands she stretches out to the distaff, and her palms support the
spindle.
She spreads out her palm to the poor, and extends her hands
to the destitute.
She fears not snow for her household, for her entire household is
clothed with scarlet wool.
Fine covers she made herself, linen and purple wool are her clothing.
Prominent in the gates is her husband, as he sits with the elders of the
land.
She makes a cloak and sells it, and deals a belt to the peddler.
Strength and splendor are her raiment, she cheerfully awaits the last
day.
Her mouth is opened with wisdom, and the teaching of kindness is on
her tongue.
She oversees the ways of her household and partakes not of the
bread of laziness.
|7 Her children arise and praise her; her husband, and he lauds her.
N ‘Many daughters have accomplished well, but you surpass them all.’
W Grace is false and beauty is vain; a woman in awe of God — she
should be praised.
N Give her the fruits of her own hand, and let her deeds praise her in the
gathering places.
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Psalm 121

niHYNRY M A song to ascents. [ lift my eyes to the mountains,

) from where will my help come? My help comes from
the Lord, Maker of heaven and earth. God will not let your foot falter,
your Guardian will not slumber. Behold, the Guardian of Israel
neither slumbers nor sleeps. The Lord is your Guardian, the Lord is
your protection by your right side. By day the sun will not harm you,
nor the moon by night. The Lord will guard you from all evil; the Lord
will guard your life. The Lord will guard your going and coming from
now and forever.

Psalm 130

m‘:y)gr_x NN A song of ascents. Out of the depths I call you,

) Lord. Lord, listen to my cry, let your ears be
attentive to my supplicative plea. If You preserve the account of sins,
God, Lord who can survive? Pardon resides with You, so that You
are held in awe. | hope for the Lord, my soul hopes, | await
God'’s word. | yearn more for the Lord than guards for the morning,
guards for the morning. Israel, wait for the Lord, for with the Lord is
kindness and great redemption. And it is God Who will redeem Israel
from all its iniquities.
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The following is traditionally recited on days when Tahanun is not recited:

Psalm 16

DRI Mikhtam L'David: Guard me, God, for in You I have taken

refuge. You have said to the Lord, ‘You are my Lord; I
have no good beyond You." As for the holy ones who are in the
earth, and the mighty in whom is all my desire. Their sorrows will
multiply, those that run to other gods; their blood libations will |
not pour out, nor take their names upon my lips. The Lord is my
allotted portion and my share; You sustain my fate. Portions have
fallen to me in pleasant places; lovely indeed is my estate. | will bless
the Lord Who has given me counsel; my conscience admonishes
me at night. I have set the Lord before me always; because God is
at my right hand, I shall not falter. Therefore my heart rejoices and
my entire being exults; also my body will rest secure. For You will
not abandon me to the grave, nor will You let Your devout one
see destruction. You will make known to me the path of life; in
Your presence is fullness of joy; there is delight at Your right hand
for eternity.
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Here the officiating Rabbi delivers the eulogy.
Other people close to the deceased may add their words of tribute, as well.

“{ MEMORIAL PRAYER }*

4« FOR MALES -

The assembled rise for the memorial prayer.

‘75 God, full of compassion, Who dwells on high, grant proper

repose on the sheltering wings of Your presence, in the lofty
levels of the holy and pure who shine as the brightness of the
firmament, unto the soul of (name of deceased) son of (father’s name; if
deceased had no halakhic father, he is called by his mother’s name), who has gone
to his world, and for whose memory we pray. May his repose be in
Paradise. May the Master of compassion bring him under the cover of
God's wings, and bind his soul in the bond of life. May the Lord be his
heritage, and may he repose on his resting place in peace, and let us
respond, Amen.
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“{ FOR FEMALES }-

'735 God, full of compassion, Who dwells on high, grant proper

repose on the sheltering wings of Your presence, in the lofty
levels of the holy and pure who shine as the brightness of the
firmament, unto the soul of (name of deceased) daughter of (father’s name;
if deceased had no halakhic father, she is called by her mother’s name), who has
gone to her world, and for whose memory we pray. May her repose
be in Paradise. May the Master of compassion bring her under the
cover of God's wings, and bind her soul in the bond of life. May the
Lord be her heritage, and may she repose on her resting place in
peace, and let us respond Amen.

The deceased is carried to the burial site, and from outside about fifty feet of that site,
the Yoshev B'Seter is recited seven times, each time concluding with one more of the
numbered, bold words, and stopping the procession at those words. This is not done
on days when Tahanun is not recited, and from noon prior to Shabbat or Yom Tov.
QUM You who dwell in the shelter of the Most High, abiding in the
shadow of the Almighty. | say of the Lord, my refuge and my
stronghold, my God in whom I trust, That God will deliver you from the
ensnaring net, from destructive plague. With God's pinion will God shelter
you, and under God's wings shall you find refuge; faith in God shall be
your shield and protector. Fear not the terror of night, the arrow that flies
by day, the plague that stalks in the darkness, the destruction that ravages
at noon. Though a thousand may fall at your left side, and ten thousand at

your right, it shall not reach you. Look but clearly, and you shall see the

retribution against the wicked. Because [you said] 'You, Lord, are my
trust,” you set the Most High as your dwelling. No harm shall befall you,
nor disease come near your tent. 1) For God 2) will give God’s angels
3) charge 4) concerning you, 5) to guard you 6) in all 7) your ways.

Upon reaching the burial site, the deceased is gently lowered, and then covered by
earth till the burial site is mounded, forming a tzurat ha’kever that encompasses the
burial place. Prior to commencing this mitzvah, it is appropriate to ask forgiveness
from the deceased. The first three shovels of earth that one puts in are done with the
shovel turned upside-down, and the shovel is never given from hand to hand. After
one person has completed their share of the burial mitzvah, the shovel should be
placed in the ground, for the next person to take it.
After burial, the garments are rent, if they have not as yet been rent, following the
mourners pronouncing the Dayan Ha’Emet berakhah.

N2 Blessed are You, Lord our God, Ruler of the Universe, Who is
the true Judge.
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The deceased is carried to the burial site, and from outside about fifty feet of that site,
the Yoshev B'Seter is recited seven times, each time concluding with one more of the
numbered, bold words, and stopping the procession at those words. This is not done
“on days when Tahanun is not recited, and from noon prior to Shabbat or Yom Tov.

DI Y 0K 07N T 5¥a by npa awh
mon 79¥7 RI¥T D 43 VAR TOK S NTIvm
JDMR TDID NANY 72 707 iN2KD NPT NI wp?
Yo ,nbv‘: TmEn KM xS JARK IO MY
Ser .ommy W avpn T YoXa 12T onh g
Prya po Wy I’ T‘m M 1227 q'm EEEea)
1Sy oM M ARK D IKIR DY Nobw uran
'1'7-1x3 277 K YA 1y 9K KD XS 1ivn mn
933 (6 mw‘? (5 7 (4 mar (3 TaxHm (23 (1
AT (@

Upon reaching the burial site, the deceased is gently lowered, and then covered by

earth till the burial site is mounded, forming a tzurat ha’kever that encompasses the

burial place. Prior to commencing this mitzvah, it is appropriate to ask forgiveness

from the deceased. The first three shovels of earth that one puts in dre done with the

shovel turned upside-down, and the shovel is never given from hand to hand. After

one person has completed their share of the burial mitzvah, the shovel should be
placed in the ground, for the next person to take it.

After burial, the garments are rent, if they have not as yet been rent, following the
mourners pronouncing the Dayan Ha’Emet berakhah.

px T3

4 ACCEPTANCE OF JUDGMENT i

Upon completion of the burial, the following Tziduk HaDin is recited by the
mourners, and by those involved in preparing the deceased for burial. However, it is
omitted when tahanun is not recited, and from noon prior to Shabbat and Yom Tov,
and as well is not recited at night.
Those mourners who do not go to the burial recite Tziduk HaDin at home.

"X The Rock, perfect is God’s work, for all God'’s paths are just;
God of faith without iniquity, righteous and fair is God.

The Rock, perfect in every work, who can tell God what to do? God
rules below and above, causes death and restores life, lowers down to the
grave and raises up.

The Rock, perfect in every action, who can tell God how to act?
God Whose word generates deed, do undeserved kindness with us.
In the merit of him (Yitzhak) who was bound like a lamb, hearken and act.
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Righteous One in all ways, the Rock Who is perfect, slow to anger and
full of compassion, please have mercy and spare parents and children, for
Yours, Master, are forgiveness and compassion.

Righteous are You, Lord, to cause death and to restore life, for in Your
hand is the safekeeping of all spirits. .Far be it from You to erase our
memory. May Your eyes compassionately take cognizance of us, for
Yours, Master, are compassion and forgiveness.

For a person, whether a year old, or whether living a thousand years, of
what profit is it? As if having never been shall that person be. Blessed is
the true Judge, Who engenders death and revives.

Blessed is God, for God's judgment is true, God scans everything with
God's eye, and recompenses the person according to the account and the

just sentence, and all must give God's Name acknowledgment.

We know, Lord, that Your judgment is righteous, You are righteous
when You speak and pure when You judge; there is no complaining about
the manner of Your judgment. Righteous are You, Lord, and Your

judgments are fair.

True Judge, Judge of righteousness and truth; blessed is the true
Judge, for all of God's judgments are righteous and true.

The soul of all the living is in Your hand, righteousness fills Your right
hand and Your power. Have mercy on the remnant of the sheep of Your
hand, and say to the Angel {of Death}, ‘Hold back your hand!’

Great in counsel and abundant in deed, Your eyes are open upon all the
ways of the children of humankind, to give to each one according to their
ways and according to the fruit of their deeds.

To declare that the Lord is just; my Rock, in Whom there is no wrong.

The Lord has given and the Lord has taken away; blessed is the Name
of the Lord.

And God, the Merciful One, will forgive iniquity and not destroy,
frequently withdrawing anger, not arousing the entirety of God's rage.

4 KADDISH AFTER BURIAL #
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When taking leave of the deceased, one says
(based on Berakhot 64a, Daniel 12:13):
']‘7 Go in peace, repose in peace, and arise to your ultimate destiny
at the end of the days.

Those present at the burial form two rows through which the mourners walk.
As the mourners pass through, those forming the rows recite the traditional
prayer of consolation.

DIPYI May the Omnipresent console you among the other

mourners of Zion and Yerushalayim.

As.the participants leave the cemetery,
they tear out some blades of grass
and toss them over their right shoulders as they recite:

XXM May they blossom forth from the city like the earth's grass.

Remember that we are but dust.

Upon leaving the cemetery, one washes the hands left on right, right on left,
three times and recites:
!1';73 May death be swallowed up forever, and may the Lord God
wipe away tears from every face and remove the mocking

of God's people from throughout the world, for the Lord has
spoken.
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*{ THE MOURNER’S KADDISH }*
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Take three steps back. Bow left and say ... ntpy; bow right and say . . . xy;
bow forward and say . Haby).
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Remain standing in place for a few seconds, then take three steps forward.

The service concludes with the officiating Rabbi offering some comforting wishes
to the family, including that they be granted the strength to endure, that they
be inspired by the memory of the departed, and that they gather in the future for
happy occasions.
Those in attendance should place a pebble or some grass on the monument upon
taking leave of the gravesite.
When taking leave of the deceased, one says (based on Berakhot 64a, Daniel 12:13):

For a Male:
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For a Female:
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Those present at the burial form two rows through which the mourners walk.
As the mourners pass through, those forming the rows recite the traditional
prayer of consolation.
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As the participants leave the cemetery, they tear out some blades of grass and toss
them over their right shoulders as they recite:
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Upon leaving the cemetery, one washes the hands left on right, right on left,
three times and recites:
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Hebrew text and translation reproduced with permission of the copyright holders, Artscroll / Mesorah Publications, Ltd.



